	1. Назив прописа ЕУ

Директива 2014/36/EУ Европског парламента и Савета од 26. фебруара 2014. године о условима за улазак и боравак држављана трећих земаља у сврху запошљавања у статусу сезонских радника 
(Службени гласник L 94, 28.3.2014., p. 375)
DIRECTIVE 2014/36/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the conditions of entry and stay of third-country nationals for the purpose of employment as seasonal workers 
(OJ L 375, 28.3.2014, p. 375)

	2. CELEX ознака ЕУ прописа

      32014L0036

	3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа - Влада
Обрађивач - Министарство за рад, запошљавање, борачка и социјална питања
	4. датум израде табеле

22.09.2014.

	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ

Предлог  закона о запошљавању странаца 

     Draft Law on Employment of Foreigners
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПИ

      2012-585

	7. Усклађеност одредаба прописа  са одредбама прописа ЕУ

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа (члан, став, тачка)
	Садржина одредбе
	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно услађено, делимично усклађено, неуслађено, непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ

	1.1
	This Directive determines the conditions of entry and stay of third-country nationals for the purpose of employment as seasonal workers and defines the rights of seasonal workers.
	17.2.
	Услови за издавање радне дозволе за обављање сезонских послова су да странац има:
1)одобрење за привремени боравак странца;

2)закључен уговор о раду са послодавцем;

3)акт послодавца којим се утврђује начин смештаја и исхране за време боравка и рада у Републици.
	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	1.2
	For stays not exceeding 90 days, this Directive shall apply without prejudice to the Schengen acquis, in particular the Visa Code, the Schengen Borders Code and Regulation (EC) No 539/2001.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	2.1
	This Directive shall apply to third-country nationals who reside outside the territory of the Member States and who apply to be admitted, or who have been admitted under the terms of this Directive, to the territory of a Member State for the purpose of employment as seasonal workers. 

This Directive shall not apply to third-country nationals who at the time of application reside in the territory of a Member State with the exception of cases referred to in Article 15.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	2.2
	When transposing this Directive the Member States shall, where appropriate in consultation with the social partners, list those sectors of employment which include activities that are dependent on the passing of the seasons. The Member States may modify that list, where appropriate in consultation with the social partners. The Member States shall inform the Commission of such modifications.
	2.1.12
	Поједини изрази употребљени у овом закону имају следеће значење:
12) сезонски послови су послови који имају сезонски карактер у области пољопривреде, шумарства, грађевинарства или других делатности, а које карактерише привремено значајно повећање обима посла не дужем од шест месеци у периоду од 12 месеци. 

	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.3.1
	This Directive shall not apply to third-country nationals who: 

(a) are carrying out activities on behalf of undertakings established in another Member State in the framework of the provision of services within the meaning of Article 56 TFEU, including third-country nationals posted by undertakings established in a Member State in the framework of the provision of services in accordance with Directive 96/71/EC;
	8.1.
	Страни послодавац, који има седиште у држави чланици Европске уније, Европског економског простора или Швајцарске Конфедерације, може упутити странца који није држављанин државе чланице ЕУ на рад у Републику без дозволе за рад у смислу одредаба овог закона, осим ако међународним уговором који обавезује Републику није утврђено другачије.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.3.2
	 (b) are family members of Union citizens who have exercised their right to free movement within the Union, in conformity with Directive 2004/38/EC of the European Parliament and of the Council ( 1 );
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	2.3.3
	 (c) together with their family members, and irrespective of their nationality, enjoy rights of free movement equivalent to those of Union citizens under agreements either between the Union and the Member States or between the Union and third countries.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	3.1.1
	For the purposes of this Directive the following definitions apply: 

(a) ‘third-country national’ means any person who is not a citizen of the Union within the meaning of Article 20(1) TFEU;
	2.1.1
	Поједини изрази употребљени у овом закону имају следеће значење:

1) странац је свако лице које нема држављанство Републике Србије;

	
	
	
	

	3.1.2
	 (b) ‘seasonal worker’ means a third-country national who retains his or her principal place of residence in a third country and stays legally and temporarily in the territory of a Member State to carry out an activity dependent on the passing of the seasons, under one or more fixed-term work contracts concluded directly between that third-country national and the employer established in that Member State;
	2.1.12
17.2.
	Поједини изрази употребљени у овом закону имају следеће значење:
12) сезонски послови су послови који имају сезонски карактер у области пољопривреде, шумарства, грађевинарства или других делатности, а које карактерише привремено значајно повећање обима посла не дужем од шест месеци у периоду од 12 месеци.
Услови за издавање радне дозволе за обављање сезонских послова су да странац има:

1)одобрење за привремени боравак странца;

2)закључен уговор о раду са послодавцем;

3)акт послодавца којим се утврђује начин смештаја и исхране за време боравка и рада у Републици.
	
	
	
	

	3.1.3
	 (c) ‘activity dependent on the passing of the seasons’ means an activity that is tied to a certain time of the year by a recurring event or pattern of events linked to seasonal conditions during which required labour levels are significantly above those necessary for usually ongoing operations;
	2.1.12
	Поједини изрази употребљени у овом закону имају следеће значење:
12) сезонски послови су послови који имају сезонски карактер у области пољопривреде, шумарства, грађевинарства или других делатности, а које карактерише привремено значајно повећање обима посла у трајању не дужем од шест месеци у периоду од 12 месеци. 

	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.4
	 (d) ‘seasonal worker permit’ means an authorisation issued using the format laid down in Council Regulation (EC) No 1030/2002 ( 2 ) bearing a reference to seasonal work and entitling its holder to stay and work in the territory of a Member State for a stay exceeding 90 days under the terms of this Directive;
	17.2.
	Услови за издавање радне дозволе за обављање сезонских послова су да странац има:

1)одобрење за привремени боравак странца;

2)закључен уговор о раду са послодавцем;

3)акт послодавца којим се утврђује начин смештаја и исхране за време боравка и рада у Републици.
	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	3.1.5
	 (e) ‘short-stay visa’ means an authorisation issued by a Member State as provided for in point (2)(a) of Article 2 of the Visa Code or issued in accordance with the national law of a Member State not applying the Schengen acquis in full;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	3.1.6
	 (f) ‘long-stay visa’ means an authorisation issued by a Member State as provided for in Article 18 of the Schengen Implementing Convention or issued in accordance with the national law of a Member State not applying the Schengen acquis in full;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	3.1.7
	 (g) ‘single application procedure’ means a procedure leading, on the basis of one application for the authorisation of a third- country national’s stay and work in the territory of a Member State, to a decision on the application for a seasonal worker permit;
	25.1
	У поступку издавања, продужења, поништавања и престанка важења дозволе за рад решава организација надлежна за послове запошљавања која те послове обавља као поверене, у складу са законом којим се уређује општи управни поступак, осим ако посебна питања овим законом или законом којим се уређује боравак странаца нису другачије уређена.
	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	3.1.8
	 (h) ‘authorisation for the purpose of seasonal work’ means any of the authorisations referred to in Article 12 entitling their holder to stay and work on the territory of the Member State that issued the authorisation under this Directive;
	17.2.
	Услови за издавање радне дозволе за обављање сезонских послова су да странац има:

1)одобрење за привремени боравак странца;

2)закључен уговор о раду са послодавцем;

3)акт послодавца којим се утврђује начин смештаја и исхране за време боравка и рада у Републици.
	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	3.1.9
	 (i) ‘work permit’ means any authorisation issued by a Member State in accordance with national law for the purpose of work in the territory of that Member State.
	10.
	Дозволом за рад, у смислу овог закона, сматра се акт на основу којег странац може да се запошљава или самозапошљава у Републици, у складу са законом.

Дозвола за рад се може издати као:

1) лична радна дозвола;

2) радна дозвола.

За исти временски период издаје се само једна врста дозволе за рад. 
	Потпуно усклађено
	
	
	

	4.1.1
	This Directive shall apply without prejudice to more favourable provisions of: 

(a) Union law, including bilateral and multilateral agreements concluded between the Union or between the Union and its Member States on the one hand and one or more third countries on the other;
	3.1
	Странац се запошљава у Републици ако су испуњени услови утврђени законом, односно потврђеним међународним уговором.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	4.1.2
	 (b) bilateral or multilateral agreements concluded between one or more Member States and one or more third countries.
	3.1
	Странац се запошљава у Републици ако су испуњени услови утврђени законом, односно потврђеним међународним уговором.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	4.2
	This Directive shall not affect the right of Member States to adopt or retain more favourable provisions for third-country nationals to whom it applies in respect of Articles 18, 19, 20, 23 and 25.
	
	
	Потпуно усклађено
	
	
	

	5.1.1
	1. Applications for admission to a Member State under the terms of this Directive for a stay not exceeding 90 days shall be accompanied by: 

(a) a valid work contract or, if provided for by national law, administrative regulations, or practice, a binding job offer to work as a seasonal worker in the Member State concerned with an employer established in that Member State which specifies: 

(i) the place and type of the work; 

(ii) the duration of employment; 

(iii) the remuneration; 

(iv) the working hours per week or month; 

(v) the amount of any paid leave; 

(vi) where applicable other relevant working conditions; and 

(vii) if possible, the date of commencement of employment;
	16.1.3
17.2.
	Радна дозвола за запошљавање издаје се на захтев послодавца, у складу са стањем на тржишту рада, под условима да послодавац:

3) приложи предлог уговора о раду или другог уговора којим се остварују права по основу рада, у складу са законом.
Услови за издавање радне дозволе за обављање сезонских послова су да странац има:

1)одобрење за привремени боравак странца;

2)закључен уговор о раду са послодавцем;

3)акт послодавца којим се утврђује начин смештаја и исхране за време боравка и рада у Републици.
	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	5.1.2
	 (b) evidence of having or, if provided for by national law, having applied for sickness insurance for all the risks normally covered for nationals of the Member State concerned for periods where no such insurance coverage and corresponding entitlement to benefits are provided in connection with, or as a result of, the work carried out in that Member State;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	5.1.3
	 (c) evidence that the seasonal worker will have adequate accommodation or that adequate accommodation will be provided in accordance with Article 20.
	17.2.
	Услови за издавање радне дозволе за обављање сезонских послова су да странац има:

1)одобрење за привремени боравак странца;

2)закључен уговор о раду са послодавцем;

3)акт послодавца којим се утврђује начин смештаја и исхране за време боравка и рада у Републици.
	
	
	
	

	5.2
	Member States shall require that the conditions referred to in point (a) of paragraph 1 comply with applicable law, collective agreements and/or practice.
	4.1
	Странац који се запошљава у Републици у складу са овим законом, има једнака права и обавезе у погледу рада, запошљавања и самозапошљавања као и држављани Републике, ако су испуњени услови у складу са законом. 
	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	5.3
	On the basis of the documentation provided pursuant to paragraph 1, Member States shall require that the seasonal worker will have no recourse to their social assistance systems.
	15.1.2
	Послодавац на чији захтев је издата радна дозвола:

2) у обавези је да пријави странца на обавезно социјално осигурање, у складу са законом;


	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	5.4
	In cases where the work contract or binding job offer specifies that the third-country national will exercise a regulated profession, as defined in Directive 2005/36/EC of the European Parliament and of the Council ( 1 ), the Member State may require the applicant to present documentation attesting that the third-country national fulfils the conditions laid down under national law for the exercise of that regulated profession.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	5.5.1
	When examining an application for an authorisation referred to in Article 12(1), Member States not applying the Schengen acquis in full shall verify that the third-country national: 

(a) does not present a risk of illegal immigration;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	5.5.2
	 (b) intends to leave the territory of the Member States at the latest on the date of expiry of the authorisation.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	6.1.1
	Applications for admission to a Member State under the terms of this Directive for a stay exceeding 90 days shall be accompanied by: 

(a) a valid work contract or, if provided for by national law, administrative regulations, or practice, a binding job offer to work as a seasonal worker in the Member State concerned with an employer established in that Member State which specifies: 

(i) the place and type of the work; 

(ii) the duration of employment; 

(iii) the remuneration; 

(iv) the working hours per week or month; 

(v) the amount of any paid leave; 

(vi) where applicable, other relevant working conditions; and 

(vii) if possible, the date of commencement of employment;
	16.1.3
17.2.
	Радна дозвола за запошљавање издаје се на захтев послодавца, у складу са стањем на тржишту рада, под условима да послодавац:

4) приложи предлог уговора о раду или другог уговора којим се остварују права по основу рада, у складу са законом.
Услови за издавање радне дозволе за обављање сезонских послова су да странац има:

1)одобрење за привремени боравак странца;

2)закључен уговор о раду са послодавцем;

3)акт послодавца којим се утврђује начин смештаја и исхране за време боравка и рада у Републици.
	Делимично усклађено
	Регулисан је само аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	6.1.2
	 (b) evidence of having or, if provided for by national law, having applied for, sickness insurance for all the risks normally covered for nationals of the Member State concerned for periods where no such insurance coverage and corresponding entitlement to benefits are provided in connection with, or as a result of, the work carried out in that Member State;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	6.1.3
	 (c) evidence that the seasonal worker will have adequate accommodation or that adequate accommodation will be provided, in accordance with Article 20.
	17.2.3.
	Услови за издавање радне дозволе за обављање сезонских послова су да странац има:

3)акт послодавца којим се утврђује начин смештаја и исхране за време боравка и рада у Републици.
	
	
	
	

	6.2
	Member States shall require that the conditions referred to in point (a) of paragraph 1 comply with applicable law, collective agreements and/or practice.
	4.1
	Странац који се запошљава у Републици у складу са овим законом, има једнака права и обавезе у погледу рада, запошљавања и самозапошљавања као и држављани Републике, ако су испуњени услови у складу са законом. 
	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	6.3
	On the basis of the documentation provided pursuant to paragraph 1, Member States shall require that the seasonal worker will have sufficient resources during his or her stay to maintain him/herself without having recourse to their social assistance systems.
	15.1.2
17.2.
	Послодавац на чији захтев је издата радна дозвола:

2) у обавези је да пријави странца на обавезно социјално осигурање, у складу са законом;

Услови за издавање радне дозволе за обављање сезонских послова су да странац има:

1)одобрење за привремени боравак странца;

2)закључен уговор о раду са послодавцем;

3)акт послодавца којим се утврђује начин смештаја и исхране за време боравка и рада у Републици.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	6.4
	Third-country nationals who are considered to pose a threat to public policy, public security or public health shall not be admitted.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	6.5
	When examining an application for an authorisation referred to in Article 12(2), Member States shall verify that the third-country national does not present a risk of illegal immigration and that he or she intends to leave the territory of the Member States at the latest on the date of expiry of the authorisation.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	6.6
	In cases where the work contract or binding job offer specifies that the third-country national will exercise a regulated profession, as defined in Directive 2005/36/EC, the Member State may require the applicant to present documentation attesting that the third-country national fulfils the conditions laid down under national law for the exercise of that regulated profession.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	6.7.1
	Member States shall require third-country nationals to be in possession of a valid travel document, as determined by national law. Member States shall require the period of validity of the travel document to cover at least the period of validity of the authorisation for the purpose of seasonal work. 

In addition, Member States may require: 

(a) the period of validity to exceed the intended duration of stay by a maximum of three months;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	6.7.2
	 (b) the travel document to have been issued within the last 10 years; and
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	6.7.3
	 (c) the travel document to contain at least two blank pages.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	7
	This Directive shall not affect the right of a Member State to determine the volumes of admission of third-country nationals entering its territory for the purpose of seasonal work. On this basis, an application for an authorisation for the purpose of seasonal work may be either considered inadmissible or be rejected.
	24.1
	Влада одлуком може да ограничи број странаца којима се издају дозволе за рад (у даљем тексту: квота) у случају поремећаја на тржишту рада, у складу са миграционом политиком и стањем и кретањем на тржишту рада.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	8.1.1
	Member States shall reject an application for authorisation for the purpose of seasonal work where: 

(a) Articles 5 or 6 are not complied with; or
	17.2.

28.3.

	Услови за издавање радне дозволе за обављање сезонских послова су да странац има:

1)одобрење за привремени боравак странца;

2)закључен уговор о раду са послодавцем;

3)акт послодавца којим се утврђује начин смештаја и исхране за време боравка и рада у Републици.
Начин издавања, односно продужења дозволе за рад, начин доказивања испуњености услова утврђених овим законом, потребне доказе за издавање односно продужење дозволе за рад, облик и садржину дозволе за рад прописује министар надлежан за послове запошљавања.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	8.1.2
	 (b) the documents presented for the purpose of Articles 5 or 6 were fraudulently acquired, or falsified, or tampered with.
	17.2.

28.3.
	Услови за издавање радне дозволе за обављање сезонских послова су да странац има:

1)одобрење за привремени боравак странца;

2)закључен уговор о раду са послодавцем;

3)акт послодавца којим се утврђује начин смештаја и исхране за време боравка и рада у Републици.
Начин издавања, односно продужења дозволе за рад, начин доказивања испуњености услова утврђених овим законом, потребне доказе за издавање односно продужење дозволе за рад, облик и садржину дозволе за рад прописује министар надлежан за послове запошљавања.
	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	8.2.1
	Member States shall, if appropriate, reject an application for authorisation for the purpose of seasonal work where: 

(a) the employer has been sanctioned in accordance with national law for undeclared work and/or illegal employment;
	28.3.
	Начин издавања, односно продужења дозволе за рад, начин доказивања испуњености услова утврђених овим законом, потребне доказе за издавање односно продужење дозвола за рад, облик и садржину дозволе за рад прописује министар надлежан за послове запошљавања.
	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	8.2.2
	 (b) the employer’s business is being or has been wound up under national insolvency laws or no economic activity is taking place; or
	28.3.
	Начин издавања, односно продужења дозволе за рад, начин доказивања испуњености услова утврђених овим законом, потребне доказе за издавање односно продужење дозвола за рад, облик и садржину дозволе за рад прописује министар надлежан за послове запошљавања.
	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	8.2.3
	 (c) the employer has been sanctioned under Article 17.
	28.3.
	Начин издавања, односно продужења дозволе за рад, начин доказивања испуњености услова утврђених овим законом, потребне доказе за издавање односно продужење дозвола за рад, облик и садржину дозволе за рад прописује министар надлежан за послове запошљавања.
	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	8.3
	Member States may verify whether the vacancy in question could be filled by nationals of the Member State concerned or by other Union citizens, or by third-country nationals lawfully residing in that Member State, in which case they may reject the application. This paragraph shall apply without prejudice to the principle of preference for Union citizens as expressed in the relevant provisions of the relevant Acts of Accession.
	16.1.2
	Радна дозвола за запошљавање издаје се на захтев послодавца, у складу са стањем на тржишту рада, под условима да послодавац:

2) месец дана пре подношења захтева за радну дозволу за запошљавање није пронашао држављане Републике, лица која имају слободан приступ тржишту рада или странца са личном радном дозволом, одговарајућих квалификација са евиденције организације надлежне за послове запошљавања; 
	
	
	
	

	8.4.1
	Member States may reject an application for authorisation for the purpose of seasonal work where: 

(a) the employer has failed to meet its legal obligations regarding social security, taxation, labour rights, working conditions or terms of employment, as provided for in applicable law and/or collective agreements;
	
	
	Потпуно усклађено
	
	
	

	8.4.2
	 (b) within the 12 months immediately preceding the date of the application, the employer has abolished a full-time position in order to create the vacancy that the employer is trying to fill by use of this Directive; or
	16.1.1
	Радна дозвола за запошљавање издаје се на захтев послодавца, у складу са стањем на тржишту рада, под условима да послодавац:

1) пре подношења захтева за радну дозволу за запошљавање није отпуштао запослене услед технолошких, економских или организационих промена на радним местима за које се тражи радна дозвола за запошљавање, у складу са прописима о раду;
	Потпуно усклађено
	
	
	

	8.4.3
	 (c) the third-country national has not complied with the obligations arising from a previous decision on admission as a seasonal worker.
	28.3.
	Начин издавања, односно продужења дозволе за рад, начин доказивања испуњености услова утврђених овим законом, потребне доказе за издавање односно продужење дозвола за рад, облик и садржину дозволе за рад прописује министар надлежан за послове запошљавања.
	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	8.5
	Without prejudice to paragraph 1, any decision to reject an application shall take account of the specific circumstances of the case, including the interests of the seasonal worker, and respect the principle of proportionality.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	8.6
	Grounds for refusing the issuing of a short-stay visa are regulated in the relevant provisions of the Visa Code.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	9.1.1
	 Member States shall withdraw the authorisation for the purpose of seasonal work where: 

(a) the documents presented for the purpose of Articles 5 or 6 were fraudulently acquired, or falsified, or tampered with; or
	29.1.4
	Дозвола за рад ће се поништити ако: 
4. у моменту издавања, односно продужења нису били испуњени услови утврђени овим законом.


	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	9.1.2
	 (b) the holder is staying for purposes other than those for which he or she was authorised to stay.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	9.2.1
	Member States shall, if appropriate, withdraw the authorisation for the purpose of seasonal work where: 

(a) the employer has been sanctioned in accordance with national law for undeclared work and/or illegal employment;
	29.1
	Дозвола за рад ће се поништити ако: 

1) странац обавља послове за које није издата дозвола за рад или ако ради код другог послодавца;

2) странац не отпочне са радом у року од 15 дана од дана издавања радне дозволе за запошљавање;

3) странац коме је издата дозвола за самозапошљавање не отпочне са обављањем делатности у року од 90 дана од дана добијања дозволе;

4) у моменту издавања, односно продужења нису били испуњени услови утврђени овим законом.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	9.2.2
	 (b) the employer’s business is being or has been wound up under national insolvency laws or no economic activity is taking place; or
	30.1.11
	Дозвола за рад престаје да важи:

11)и у другим случајевима.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	9.2.3
	 (c) the employer has been sanctioned under Article 17.
	
	
	
	
	
	

	9.3.1
	Member States may withdraw the authorisation for the purpose of seasonal work where: 

(a) Articles 5 or 6 are not or are no longer complied with;
	29.1.4
	Дозвола за рад ће се поништити ако: 

4)у моменту издавања, односно продужења нису били испуњени услови утврђени овим законом.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	9.3.2
	 (b) the employer has failed to meet its legal obligations regarding social security, taxation, labour rights, working conditions or terms of employment, as provided for in applicable law and/or collective agreements;
	
	
	Потпуно усклађено
	
	
	

	9.3.3
	 (c) the employer has not fulfilled its obligations under the work contract; or
	
	
	Потпуно усклађено
	
	
	

	9.3.4
	 (d) within the 12 months immediately preceding the date of the application, the employer has abolished a full-time position in order to create the vacancy that the employer is trying to fill by use of this Directive.
	16.1.1
	Радна дозвола за запошљавање издаје се на захтев послодавца, у складу са стањем на тржишту рада, под условима да послодавац:

1) пре подношења захтева за радну дозволу за запошљавање није отпуштао запослене услед технолошких, економских или организационих промена на радним местима за које се тражи радна дозвола за запошљавање, у складу са прописима о раду;
	Потпуно усклађено
	
	
	

	9.4
	Member States may withdraw the authorisation for the purpose of seasonal work if the third-country national applies for international protection under Directive 2011/95/EU of the European Parliament and of the Council ( 1 ) or for protection in accordance with national law, international obligations or practice of the Member State concerned.
	10.3
	За исти временски период издаје се само једна врста дозволе за рад.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	9.5
	Without prejudice to paragraph 1, any decision to withdraw the authorisation shall take account of the specific circumstances of the case, including the interests of the seasonal worker, and respect the principle of proportionality.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	9.6
	Grounds for annulment or revocation of a short-stay visa are regulated in the relevant provisions of the Visa Code.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	10.
	Member States may require the employer to provide all relevant information needed for issuing, extending or renewing the authorisation for the purpose of seasonal work.
	28.3.
	Начин издавања, односно продужења дозволе за рад, начин доказивања испуњености услова утврђених овим законом, потребне доказе за издавање односно продужење дозвола за рад, облик и садржину дозволе за рад прописује министар надлежан за послове запошљавања.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	11.1
	Member States shall make easily accessible to applicants the information on all documentary evidence needed for an application and information on entry and stay, including the rights and obligations and the procedural safeguards of the seasonal worker.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	11.2
	When Member States issue third-country nationals with an authorisation for the purpose of seasonal work, they shall also provide them with information in writing about their rights and obligations under this Directive, including complaint procedures.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	12.1.1
	For stays not exceeding 90 days, Member States shall issue third-country nationals who comply with Article 5 and do not fall within the grounds set out in Article 8 one of the following authorisations for the purpose of seasonal work, without prejudice to the rules on the issuing of short-stay visas as laid down in the Visa Code and  in Council Regulation (EC) No 1683/95 ( 2 ):

(a) a short-stay visa, indicating that it is issued for the purpose of seasonal work;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	12.1.2
	 (b) a short-stay visa and a work permit indicating that they are issued for the purpose of seasonal work; or
	17.2.
	Услови за издавање радне дозволе за обављање сезонских послова су да странац има:

1)одобрење за привремени боравак странца;

2)закључен уговор о раду са послодавцем;

3)акт послодавца којим се утврђује начин смештаја и исхране за време боравка и рада у Републици.

	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	12.1.3
	 (c) a work permit indicating that it is issued for the purpose of seasonal work, where the third-country national is exempted from the visa requirement in accordance with Annex II of Regulation (EC) No 539/2001 and the Member State concerned does not apply Article 4(3) of that Regulation to him or her.

When transposing this Directive, Member States shall provide for either the authorisations referred to in points (a) and (c) or the authorisations referred to in points (b) and (c).
	17.2.
	Услови за издавање радне дозволе за обављање сезонских послова су да странац има:

1)одобрење за привремени боравак странца;

2)закључен уговор о раду са послодавцем;

3)акт послодавца којим се утврђује начин смештаја и исхране за време боравка и рада у Републици.

	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	12.2.1
	For stays exceeding 90 days, Member States shall issue third-country nationals who comply with Article 6 and do not fall within the grounds set out in Article 8, one of the following authorisations for the purpose of seasonal work: 

(a) a long-stay visa, indicating that it is issued for the purpose of seasonal work;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	12.2.2
	 (b) a seasonal worker permit; or
	17.2.
	Услови за издавање радне дозволе за обављање сезонских послова су да странац има:

1)одобрење за привремени боравак странца;

2)закључен уговор о раду са послодавцем;

3)акт послодавца којим се утврђује начин смештаја и исхране за време боравка и рада у Републици.

	Потпуно усклађено
	
	
	

	12.2.3
	 (c) a seasonal worker permit and a long-stay visa, if the long- stay visa is required under national law for entering the territory.

When transposing this Directive, Member States shall provide for only one of the authorisations referred to in points (a), (b) and (c).
	17.2.
	Услови за издавање радне дозволе за обављање сезонских послова су да странац има:

1)одобрење за привремени боравак странца;

2)закључен уговор о раду са послодавцем;

3)акт послодавца којим се утврђује начин смештаја и исхране за време боравка и рада у Републици.

	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	12.3
	Without prejudice to the Schengen acquis, Member States shall determine whether an application is to be submitted by the third-country national and/or by the employer. 

The obligation on the Member States to determine whether the application is to be submitted by a third-country national and/or by the employer shall be without prejudice to any arrangements requiring both to be involved in the procedure.
	16.1.

17.2.


	Радна дозвола за запошљавање издаје се на захтев послодавца, у складу са стањем на тржишту рада, под условима да послодавац:

1) пре подношења захтева за радну дозволу за запошљавање није отпуштао запослене услед технолошких, економских или организационих промена на радним местима за које се тражи радна дозвола за запошљавање, у складу са прописима о раду;

2) месец дана пре подношења захтева за радну дозволу за запошљавање није пронашао држављане Републике, лица која имају слободан приступ тржишту рада или странца са личном радном дозволом, одговарајућих квалификација са евиденције организације надлежне за послове запошљавања; 

3) приложи предлог уговора о раду или другог уговора којим се остварују права по основу рада, у складу са законом.

Услови за издавање радне дозволе за обављање сезонских послова су да странац има:

1)одобрење за привремени боравак странца;

2)закључен уговор о раду са послодавцем;

3)акт послодавца којим се утврђује начин смештаја и исхране за време боравка и рада у Републици.

	Потпуно усклађено
	
	
	

	12.4
	The seasonal worker permit referred to in points (b) and (c) of the first subparagraph of paragraph 2 shall be issued by the competent authorities of the Member States using the format laid down in Regulation (EC) No 1030/2002. Member States shall enter a reference on the permit stating that it is issued for the purpose of seasonal work.
	28.3.
	Начин издавања, односно продужења дозволе за рад, начин доказивања испуњености услова утврђених овим законом, потребне доказе за издавање односно продужење дозвола за рад, облик и садржину дозволе за рад прописује министар надлежан за послове запошљавања.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	12.5
	In the case of long-stay visas, Member States shall enter a reference stating that it is issued for the purpose of seasonal work under the heading ‘remarks’ on the visa sticker in accordance with point 12 of the Annex to Regulation (EC) No 1683/95.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	12.6
	Member States may indicate additional information relating to the employment relationship of the seasonal worker in paper format, or store such data in electronic format as referred to in Article 4 of Regulation (EC) No 1030/2002 and in point (a)16 of the Annex thereto.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	12.7
	Where a visa is required for the sole purpose of entering the territory of a Member State and the third-country national fulfils the conditions for being issued with a seasonal worker permit under point (c) of the first subparagraph of paragraph 2, the Member State concerned shall grant the third-country national every facility to obtain the requisite visa.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	12.8
	The issuing of a long-stay visa referred to in point (a) of the first subparagraph of paragraph 2 shall be without prejudice to the possibility for Member States to issue a prior authorisation to work in the Member State concerned.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	13.1
	Member States shall designate the authorities competent to receive and decide on applications for and to issue seasonal worker permits.
	28.1
	Захтев за издавање, односно продужење дозволе за рад, подноси се организацији надлежној за послове запошљавања према месту привременог боравка или сталног настањења странца, односно према седишту послодавца или месту где се рад обавља, у зависности од врсте дозволе за рад.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	13.2
	An application for a seasonal worker permit shall be submitted in a single application procedure.
	25.1
	У поступку издавања, продужења, поништавања и престанка важења дозволе за рад решава организација надлежна за послове запошљавања која те послове обавља као поверене, у складу са законом којим се уређује општи управни поступак, осим ако посебна питања овим законом или законом којим се уређује боравак странаца нису другачије уређена.
	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	14.1
	Member States shall determine a maximum period of stay for seasonal workers which shall be not less than five months and not more than nine months in any 12-month period. After the expiry of that period, the third-country national shall leave the territory of the Member State unless the Member State concerned has issued a residence permit under national or Union law for purposes other than seasonal work.
	2.1.12
	Поједини изрази употребљени у овом закону имају следеће значење:
12) сезонски послови су послови који имају сезонски карактер у области пољопривреде, шумарства, грађевинарства или других делатности, а које карактерише привремено значајно повећање обима посла не дужем од шест месеци у периоду од 12 месеци. 

	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	14.2
	Member States may determine a maximum period of time within any 12-month period, during which an employer is allowed to hire seasonal workers. That period shall be not less than the maximum period of stay determined pursuant to paragraph 1.
	2.1.12
	Поједини изрази употребљени у овом закону имају следеће значење:
12) сезонски послови су послови који имају сезонски карактер у области пољопривреде, шумарства, грађевинарства или других делатности, а које карактерише привремено значајно повећање обима посла не дужем од шест месеци у периоду од 12 месеци. 

	Потпуно усклађено
	
	
	

	15.1
	Within the maximum period referred to in Article 14(1) and provided that Articles 5 or 6 are complied with and the grounds set out in point (b) of Article 8(1), Article 8(2) and, if applicable, Article 8(4) are not met, Member States shall allow seasonal workers one extension of their stay, where seasonal workers extend their contract with the same employer.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	15.2
	Member States may decide, in accordance with their national law, to allow seasonal workers to extend their contract with the same employer and their stay more than once, provided that the maximum period referred to in Article 14(1) is not exceeded.
	
	
	Потпуно усклађено
	
	
	

	15.3
	Within the maximum period referred to in Article 14(1) and provided that Articles 5 or 6 are complied with and the grounds set out in point (b) of Article 8(1), Article 8(2) and, if applicable, Article 8(4) are not met, Member States shall allow seasonal workers one extension of their stay to be employed with a differen  employer.
	28.3.
	Начин издавања, односно продужења дозволе за рад, начин доказивања испуњености услова утврђених овим законом, потребне доказе за издавање односно продужење дозвола за рад, облик и садржину дозволе за рад прописује министар надлежан за послове запошљавања.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	15.4
	Member States may decide, in accordance with their national law, to allow seasonal workers to be employed by a different employer and to extend their stay more than once, provided that the maximum period referred to in Article 14(1) is not exceeded.
	
	
	Потпуно усклађено
	
	
	

	15.5
	For the purposes of paragraphs 1 to 4, Member States shall accept the submission of an application when the seasonal worker admitted under this Directive is on the territory of the Member State concerned.
	
	
	Потпуно усклађено
	
	
	

	15.6
	Member States may refuse to extend the stay or renew the authorisation for the purpose of seasonal work when the vacancy in question could be filled by nationals of the Member State concerned or by other Union citizens, or by third-country nationals lawfully residing in the Member State. This paragraph shall apply without prejudice to the principle of preference for Union citizens as expressed in the relevant provisions of the relevant Acts of Accession.
	16.1.2
	Радна дозвола за запошљавање издаје се на захтев послодавца, у складу са стањем на тржишту рада, под условима да послодавац:

2) месец дана пре подношења захтева за радну дозволу за запошљавање није пронашао држављане Републике, лица која имају слободан приступ тржишту рада или странца са личном радном дозволом, одговарајућих квалификација са евиденције организације надлежне за послове запошљавања; 
	Потпуно усклађено
	
	
	

	15.7
	Member States shall refuse to extend the stay or renew the authorisation for the purpose of seasonal work where the maximum duration of stay as defined in Article 14(1) has been reached.
	30.1.1
	Дозвола за рад престаје да важи:

1) истеком рока на који је издата;


	Потпуно усклађено
	
	
	

	15.8
	Member States may refuse to extend the stay or renew the authorisation for the purpose of seasonal work if the third- country national applies for international protection under Directive 2011/95/EU or if the third-country national applies for protection in accordance with national law, international obligations or practice of the Member State concerned.
	
	
	Потпуно усклађено
	
	
	

	15.9
	Article 9(2) and points (b), (c) and (d) of Article 9(3) shall not apply to a seasonal worker who applies to be employed by a different employer in accordance with paragraph 3 of this Article when those provisions apply to the previous employer.
	
	
	Потпуно усклађено
	
	
	

	15.10
	Grounds for extension of a short-stay visa are regulated in the relevant provisions of the Visa Code.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	15.11
	Without prejudice to Article 8(1), any decision on an application for an extension or renewal shall take account of the specific circumstances of the case, including the interests of the seasonal worker, and respect the principle of proportionality.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	16.1
	Member States shall facilitate re-entry of third-country nationals who were admitted to that Member State as seasonal workers at least once within the previous five years, and who fully respected the conditions applicable to seasonal workers under this Directive during each of their stays.
	
	
	
	
	
	

	16.2.1
	The facilitation referred to in paragraph 1 may include one or more measures such as: 

(a) the grant of an exemption from the requirement to submit one or more of the documents referred to in Articles 5 or 6;
	
	
	
	
	
	

	16.2.2
	 (b) the issuing of several seasonal worker permits in a single administrative act;
	
	
	
	
	
	

	16.2.3
	 (c) an accelerated procedure leading to a decision on the application for a seasonal worker permit or a long stay visa;
	
	
	
	
	
	

	16.2.4
	 (d) priority in examining applications for admission as a seasonal worker, including taking into account previous admissions when deciding on applications with regard to the exhaustion of volumes of admission.
	
	
	
	
	
	

	17.1
	Member States shall provide for sanctions against employers who have not fulfilled their obligations under this Directive, including the exclusion of employers who are in serious breach of their obligations under this Directive from employing seasonal workers. Those sanctions shall be effective, proportionate and dissuasive.
	34.1.5
	Новчаном казном од 800.000 до 1.000.000 динара казниће се за прекршај правно лице – послодавац, ако:

5)запосли странца супротно одредбама чл. 16 – 17. овог закона;
	
	
	
	

	17.2
	Member States shall ensure that, if the authorisation for the purpose of seasonal work is withdrawn pursuant to Article 9(2) and points (b), (c) and (d) of Article 9(3), the employer shall be liable to pay compensation to the seasonal worker in accordance with procedures under national law. Any liability shall cover any outstanding obligations which the employer would have to respect if the authorisation for the purpose of seasonal work had not been withdrawn.
	15.2


	
Послодавац који је запослио странца без одговарајућег одобрења за боравак и радне дозволе дужан је да му исплати сва новчана потраживања, у складу са прописима о раду, са припадајућим порезима и доприносима за обавезно социјално осигурање.



	Потпуно усклађено
	
	
	

	17.3.1
	Where the employer is a subcontractor who has infringed this Directive and where the main contractor and any intermediate subcontractor have not undertaken due diligence obligations as defined by national law, the main contractor and any intermediate subcontractor may: 

(a) be subject to the sanctions referred to in paragraph 1;
	
	
	Потпуно усклађени
	
	
	

	17.3.2
	 (b) in addition to or in place of the employer, be liable to pay any compensation due to the seasonal worker in accordance with paragraph 2;
	
	
	Потпуно усклађени
	
	
	

	17.3.3
	 (c) in addition to or in place of the employer, be liable to pay any back payments due to the seasonal worker under national law.

Member States may provide for more stringent liability rules under national law.
	
	
	Потпуно усклађени
	
	
	

	18.1
	The competent authorities of the Member State shall adopt a decision on the application for authorisation for the purpose of seasonal work. 
The competent authorities shall notify the decision to the applicant in writing, in accordance with the notification procedures under national law, as soon as possible but not later than 90 days from the date on which the complete application was submitted.
	25.1
	У поступку издавања, продужења, поништавања и престанка важења дозволе за рад решава организација надлежна за послове запошљавања која те послове обавља као поверене, у складу са законом којим се уређује општи управни поступак, осим ако посебна питања овим законом или законом којим се уређује боравак странаца нису другачије уређена. 

	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	18.2.1
	In the case of an application for an extension of stay or for the renewal of the authorisation pursuant to Article 15, Member States shall take all reasonable steps to ensure that the seasonal worker is not obliged to interrupt his or her employment relationship with the same employer, or prevented from changing employer, due to on-going administrative procedures. 

Where the validity of the authorisation for the purpose of seasonal work expires during the procedure for extension or renewal, in accordance with their national law, Member States shall allow the seasonal worker to stay on their territory until the competent authorities have taken a decision on the application, provided that the application was submitted within the period of validity of that authorisation and that the time period referred to in Article 14(1) has not expired.

Where the second subparagraph applies, Member States may, inter alia, decide to: 

(a) issue national temporary residence permits or equivalent authorisations until a decision is taken;
	28.2
	Захтев за продужење дозволе за рад подноси се најраније 30, а најкасније 15 дана пре истека рока важења претходне дозволе.
	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	18.2.2
	 (b) allow the seasonal worker to work until that decision is taken. 

During the period of examination of the application for extension or renewal, the relevant provisions of this Directive shall apply.
	27.3
	Дозвола за рад продужава се, ако су у моменту подношења захтева за продужење испуњени услови за њено издавање.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	18.3
	Where the information or documentation supplied in support of the application is incomplete, the competent authorities shall notify the applicant within a reasonable period of the additional information that is required and set a reasonable deadline for providing it. The period referred to in paragraph 1 shall be suspended until the competent authorities have received the additional information required.
	28.3
	Начин издавања, односно продужења дозволе за рад, начин доказивања испуњености услова утврђених овим законом, потребне доказе за издавање односно продужење дозвола за рад, облик и садржину дозволе за рад прописује министар надлежан за послове запошљавања
	Делимично усклађено
	Регулисан је аспект запошљавања, остало је предмет регулисања других прописа
	
	

	18.4
	Reasons for a decision declaring inadmissible an application for authorisation for the purpose of seasonal work or rejecting an application for authorisation for the purpose of seasonal work or refusing an extension of stay or renewal of the authorisation for the purpose of seasonal work shall be given in writing to the applicant. Reasons for a decision withdrawing the authorisation for the purpose of seasonal work shall be given in writing to both the seasonal worker and, if provided for in national law, the employer.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	18.5
	Any decision declaring inadmissible an application for authorisation for the purpose of seasonal work or rejecting the application, refusing an extension of stay or renewal of an authorisation for the purpose of seasonal work or withdrawing an authorisation for the purpose of seasonal work shall be open to legal challenge in the Member State concerned, in accordance with national law. The written notification shall specify the court or administrative authority with which an appeal may be lodged and the time-limit for lodging the appeal.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	18.6
	Procedural safeguards concerning short-stay visas are regulated in the relevant provisions of the Visa Code.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	19.1
	Member States may require the payment of fees for the handling of applications in accordance with this Directive. The level of such fees shall not be disproportionate or excessive.
 Fees for short-stay visas are regulated in the relevant provisions of the Schengen acquis. Where those fees are paid by the third- country national, Member States may provide that they are entitled to be reimbursed by the employer in accordance with national law.
	15.1.3
	Послодавац на чији захтев је издата радна дозвола:

3) сноси трошкове издавања радне дозволе и исте не може да пренесе на странца.


	Делимично усклађено
	Регулисан је само аспект запошљавања, материја која се односи на издавање виза је регулисана другим прописима.
	
	

	19.2.1
	Member States may require employers of seasonal workers to pay for: 

(a) the cost of travel from the seasonal workers’ place of origin to the place of work in the Member State concerned and the return journey;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	19.2.2
	 (b) the cost of sickness insurance referred to in point (b) of Article 5(1) and point (b) of Article 6(1). 

When paid by the employers, such costs shall not be recoverable from the seasonal workers.
	15.1.2
	Послодавац на чији захтев је издата радна дозвола:


2) у обавези је да пријави странца на обавезно социјално осигурање, у складу са законом;
	Потпуно усклађено
	
	
	

	20.1
	Member States shall require evidence that the seasonal worker will benefit from accommodation that ensures an adequate standard of living according to national law and/or practice, for the duration of his or her stay. The competent authority shall be informed of any change of accommodation of the seasonal worker.
	17.2.
	Услови за издавање радне дозволе за обављање сезонских послова су да странац има:

1) одобрење за привремени боравак странца;

2) закључен уговор о раду са послодавцем; 

акт послодавца којим се утврђује начин смештаја и исхране за време боравка и рада у Републици.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	20.2.1
	Where accommodation is arranged by or through the employer: 

(a) the seasonal worker may be required to pay a rent which shall not be excessive compared with his or her net remuneration and compared with the quality of the accommodation. The rent shall not be automatically deducted from the wage of the seasonal worker;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	20.2.2.
	 (b) the employer shall provide the seasonal worker with a rental contract or equivalent document in which the rental conditions of the accommodation are clearly stated;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	20.2.3
	 (c) the employer shall ensure that the accommodation meets the general health and safety standards in force in the Member State concerned.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	21.
	Member States may determine that the placement of seasonal workers shall only be carried out by public employment services.
	
	
	Потпуно усклађено
	
	
	

	22.1
	During the period of validity of the authorisation referred to in Article 12, the holder shall enjoy at least the following rights: 

(a) the right to enter and stay in the territory of the Member State that issued the authorisation;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	22.2
	 (b) free access to the entire territory of the Member State that issued the authorisation in accordance with national law;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	22.3
	 (c) the right to exercise the concrete employment activity authorised under the authorisation in accordance with national law.
	14.2
	Странац са радном дозволом може у Републици да обавља само послове за које је добио дозволу.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	23.1.1
	Seasonal workers shall be entitled to equal treatment with nationals of the host Member State at least with regard to: 

(a) terms of employment, including the minimum working age, and working conditions, including pay and dismissal, working hours, leave and holidays, as well as health and safety requirements at the workplace;
	4.1
	Странац који се запошљава у Републици у складу са овим законом, има једнака права и обавезе у погледу рада, запошљавања и самозапошљавања као и држављани Републике, ако су испуњени услови у складу са законом. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	23.1.2
	 (b) the right to strike and take industrial action, in accordance with the host Member State’s national law and practice, and freedom of association and affiliation and membership of an organisation representing workers or of any organisation whose members are engaged in a specific occupation, including the rights and benefits conferred by such organisations, including the right to negotiate and conclude collective agreements, without prejudice to the national provisions on public policy and public security;
	4.1
	Странац који се запошљава у Републици у складу са овим законом, има једнака права и обавезе у погледу рада, запошљавања и самозапошљавања као и држављани Републике, ако су испуњени услови у складу са законом. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	23.1.3
	 (c) back payments to be made by the employers, concerning any outstanding remuneration to the third-country national;
	4.1
	Странац који се запошљава у Републици у складу са овим законом, има једнака права и обавезе у погледу рада, запошљавања и самозапошљавања као и држављани Републике, ако су испуњени услови у складу са законом. 
	Потпуно усклађено
	
	
	

	23.1.4
	 (d) branches of social security, as defined in Article 3 of Regulation (EC) No 883/2004;
	15.1.2
	Послодавац на чији захтев је издата радна дозвола:

2) у обавези је да пријави странца на обавезно социјално осигурање, у складу са законом;
	Потпуно усклађено
	
	
	

	23.1.5
	 (e) access to goods and services and the supply of goods and services made available to the public, except housing, without prejudice to the freedom of contract in accordance with Union and national law;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	23.1.6
	 (f) advice services on seasonal work afforded by employment offices;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа 
	
	

	23.1.7
	 (g) education and vocational training;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	23.1.8
	 (h) recognition of diplomas, certificates and other professional qualifications in accordance with the relevant national procedures;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	23.1.9
	 (i) tax benefits, in so far as the seasonal worker is deemed to be resident for tax purposes in the Member State concerned.

Seasonal workers moving to a third country, or the survivors of such seasonal workers residing in a third-country deriving rights from the seasonal worker, shall receive statutory pensions based on the seasonal worker’s previous employment and acquired in accordance with the legislation set out in Article 3 of Regulation (EC) No 883/2004, under the same conditions and at the same rates as the nationals of the Member States concerned when they move to a third country.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	23.2.1
	Member States may restrict equal treatment: 

(i) under point (d) of the first subparagraph of paragraph 1 by excluding family benefits and unemployment benefits, without prejudice to Regulation (EU) No 1231/2010;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	23.2.2
	 (ii) under point (g) of the first subparagraph of paragraph 1 by limiting its application to education and vocational training which is directly linked to the specific employment activity and by excluding study and maintenance grants and loans or other grants and loans;
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	23.2.3
	 (iii) under point (i) of the first subparagraph of paragraph 1 with respect to tax benefits by limiting its application to cases where the registered or usual place of residence of the family members of the seasonal worker for whom he/she claims benefits, lies in the territory of the Member State concerned.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	23.3
	The right to equal treatment provided for in paragraph 1 shall be without prejudice to the right of the Member State to withdraw or to refuse to extend or renew the authorisation for the purpose of seasonal work in accordance with Articles 9 and 15.
	
	
	Потпуно усклађено
	
	
	

	24.1
	Member States shall provide for measures to prevent possible abuses and to sanction infringements of this Directive. 

Measures shall include monitoring, assessment and, where appropriate, inspection in accordance with national law or administrative practice.
	33.2
	Инспекцијски надзор над спровођењем овог закона, односно над испуњавањем услова за запошљавање странца у складу са овим законом, врши Инспекторат рада.
	
	
	
	

	24.2
	Member States shall ensure that services in charge of inspection of labour or competent authorities and, where provided for under national law for national workers, organisations representing workers’ interests have access to the workplace and, with the agreement of the worker, to the accommodation.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	25.1
	Member States shall ensure that there are effective mechanisms through which seasonal workers may lodge complaints against their employers directly or through third parties which have, in accordance with the criteria laid down by their national law, a legitimate interest in ensuring compliance with this Directive, or through a competent authority of the Member State when provided for by national law.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	25.2
	Member States shall ensure that third parties which have, in accordance with the criteria laid down by their national law, a legitimate interest in ensuring compliance with this Directive, may engage either on behalf of or in support of a seasonal worker, with his or her approval, in any administrative or civil proceedings, excluding the procedures and decisions concerning short-stay visas, provided for with the objective of implementing this Directive.
	
	
	Неусклађено
	Ова материја је предмет регулисања других прописа
	
	

	25.3
	Member States shall ensure that seasonal workers have the same access as other workers in a similar position to measures protecting against dismissal or other adverse treatment by the employer as a reaction to a complaint within the undertaking or to any legal proceedings aimed at enforcing compliance with this Directive.
	4.1
	Странац који се запошљава у Републици у складу са овим законом, има једнака права и обавезе у погледу рада, запошљавања и самозапошљавања као и држављани Републике, ако су испуњени услови у складу са законом.
	
	
	
	

	26.1
	Member States shall communicate to the Commission statistics on the number of authorisations for the purpose of seasonal work issued for the first time and, as far as possible, on the number of third-country nationals whose authorisation for the purpose of seasonal work has been extended, renewed or withdrawn. Those statistics shall be disaggregated by citizenship, and as far as possible by the period of validity of the authorisation and the economic sector.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	26.2
	The statistics referred to in paragraph 1 shall relate to reference periods of one calendar year and shall be communicated to the Commission within six months of the end of the reference year. The first reference year shall be 2017.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	26.3
	The statistics referred to in paragraph 1 shall be communicated in accordance with Regulation (EC) No 862/2007 of the European Parliament and of the Council ( 1 ).
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	27.
	Every three years, and for the first time no later than 30 September 2019, the Commission shall submit a report to the European Parliament and to the Council on the application of this Directive in the Member States and shall propose any amendments necessary.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	28.1
	Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 30 September 2016. They shall forthwith communicate the text of those measures to the Commission. 

When Member States adopt those measures, they shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. Member States shall determine how such reference is to be made.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	28.2
	Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	29.
	This Directive shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	30.
	This Directive is addressed  to the Member States, in accordance with the Treaties.
	
	
	Непреносиво
	
	
	


2

